
1 
 

Why יהוה, our heavenly Father, should 
never be addressed as ‘Abba Father’ 

A tendency has developed over years to address our Creator as “Abba Father”. While it may sound 

posh or revered, it is very far from it. Three times when it is used in the Apostolic Writings, the words 

are separated (depending on the translation) by a comma or an exclamation mark, clearly to indicate 

that the latter is an explanation to those not familiar with the Aramaic “Abba”. Scriptures cited are 

from The Complete Jewish Bible (CJB) by David Stern. Please consider the following with a prayerful 

heart and open mind. Sources are mentioned before the actual information. 

 

From http://www.hebrew4christians.com/Names_of_G-d/Father/father.html 

Abba 
 

 

 
Abba 
(ab-ba) Aramaic. Abba. "Father" (Mark 14:26; Rom 8:15; Gal 4:6). 

 

It has long been supposed that the ancient Aramaic word "abba" was a term of familiarity that 
a young child might have used to address his father, similar to "daddy" or "papa" in English. 
It should be noted, however, that abba (ַאָּבא) is clearly cognate with the Hebrew word av (ָאב), 
meaning "Father," though the א-ending on the Aramaic word makes it a definite noun – similar 
to adding the Hey prefix (-ה) to a Hebrew word (i.e., ha'av: ָהָאב). In the New Testament, abba 
(αββα) is always connected with "the Father" (ὁ πατήρ) to form "Abba, the Father" (i.e., αββα 
ὁ πατήρ). It is thought that the word "Abba" might have been unknowable to Greek-speaking 
Jews and therefore ὁ πατήρ ("the Father") was added to clarify the meaning. In the Babylonian 
Talmud, abba was combined with the word rav (master) to coin the word rabba, a term of 
respect for a revered Torah sage. 

 

In the famous "Disciple's Prayer," Yeshua instructed his followers to call God "our Heavenly 
Father" (ָאִבינּו ֶׁשַּבָּׁשַמִים), though He clearly stressed that we understand the sanctity of the Name 
of the LORD (ִיְתַקֵּדׁש ְׁשֶמ�). In other words, when we call God our Father, we must remember 
who we are addressing (i.e., the LORD) and show proper reverence and awe for His glory and 
honor. This is expressed in the principle: ַּדע ִלְפֵני ִמי ַאָּתה עֹוֵמד / da lifnei mi attah omed: "Know 
before whom you stand." As it is written: ֵראִׁשית ָחְכָמה ִיְרַאת יהוה / "The fear of the LORD is the 
beginning of wisdom" (Psalm 111:10), and ִּכי־יהוה ֶעְליֹון נֹוָרא ֶמֶל� ָּגדֹול ַעל־ָּכל־ָהָאֶרץ / "For the LORD 
Most High is awesome, great king over all the earth" (Psalm 47:2). 

 
We need to be careful here. Calling the LORD "daddy-God" or "papa-God" verges on 
presumptuousness by diminishing His glory as the Master of the Universe. And while it is true 
that the LORD is our gracious and loving Savior, He is also Judge of all the earth. Christians 
are to "put away childish things" (1 Cor 13:11 When I was a child, I spoke like a child, thought like a 

child, argued like a child; now that I have become a man, I have finished with childish ways.) and 
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understand that God is our Judge: "For we must all appear before the judgment seat of Messiah, 
so that each one may receive what is due for what he has done in the body, whether good or 
evil" (2 Cor 5:10 for we must all appear before the Messiah’s court of judgment, where everyone will 

receive the good or bad consequences of what he did while he was in the body.). "Every man's work 
shall be made manifest: for the day shall declare it, because it shall be revealed by fire; and the 
fire shall try every man's work of what sort it is" (1 Cor 3:13 But each one’s work will be shown for 

what it is; the Day will disclose it, because it will be revealed by fire — the fire will test the quality of 

each one’s work.). "It is a fearful thing to fall into the hands of the living God" (Heb 10:31). 
 

From http://aramaicdesigns.blogspot.com/2009/06/abba-isnt-daddy-traditional-aramaic.html 

It is traditional that I bring up the common myth that the Aramaic word "abba" means "daddy" 
around this time of year, but I must admit that this is the first year in a long time that sightings 
of that anecdote among the blogs are few. (So either, there isn't as much interest this year, or 
people are actually doing their research. :-)) 

 
So, for those of you who aren't familiar with this particular meme, it is common to find around 
the Internet and in sermons throughout the world that where Jesus is recorded in the New 
Testament to use the Aramaic word "abba" that the term was an informal word, the likes a child 
would refer to their pop (i.e. "dad" or "daddy"). 

 
This stemmed from an idea that was originally proposed by a scholar named Joachim Jeremias 
(b1900-d1979); mainly, that the form "abba" originated from "child-babble." The connection 
between "abba" and "daddy" was then popularized by his following. 

 
However, this idea was immediately challenged by a number of other scholars, such as James 
Barr who published an article entitled "Abba Isn't 'Daddy'" (in the Journal of Theological 
Studies) which outlined the numerous problems with such an assertion and addressed them in 
detail. 
 
Overall, I believe that Mary Rose D'Angelo summed up what happened next nicely: 

"Jeremias began almost at once to retreat from the claim that "abba" had the same connotations 
as "daddy." In a sense, Barr's title (but only his title) misrepresents Jeremias. Even as Jeremias 
acknowledged that the word was in common use by adults and was used as a mark of respect 
for old men and for teachers, he continued to stress the origins in babytalk and the consequent 
intimacy as a special component of Jesus' use of the word. This meaning seems to have been 
the basis on which he regarded Jesus' use as absolutely distinct from the Judaism of his time. 
 
The NT itself gives quite a different reading of αββα. Each of the three occurrences of αββα in 
the NT is followed by the Greek translation ο πατερ, "the father." This translation makes clear 
its meaning to the writers; the form is a literal translation – "father" plus a definite article – and 
like abba can also be a vocative. But it is not a diminutive of "babytalk" form. There are Greek 
diminutives of father (e.g., παππας [pappas]), and the community chose not to use them. 
 
--Mary Rose D'Angelo. Journal of Biblical Literature, Vol. 111, No. 4 (Winter, 1992), pp. 615-
616 
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And beyond this, many years after Jeremias' death, modern linguistic study of how children 
pick up speech has completely discounted his conclusions of abba as "babytalk." 
 
But... 
 
There is still a point of confusion: In Modern Hebrew, "abba" has become commonly used as... 
you guessed it: "Daddy." So, when a Hebrew speaker happens upon this anecdote, to them it 
makes "perfect sense." :-) 
 

From http://answers.yahoo.com/question/index?qid=20090323043615AAHRrHS 

The word ’ab·ba’′ in Aramaic corresponds to the emphatic or definite form of ’av, literally meaning 

“the father,” or “O Father.” It was the intimate name used by children for their fathers and combines 

some of the intimacy of the English word “papa” while retaining the dignity of the word “father,” being 

both informal and yet respectful. It was, therefore, an endearing form of address rather than a title 

and was among the first words a child learned to speak. 

 

This Aramaic word appears three times in the Scriptures. It is always in transliterated form in the 

original Greek and usually is transliterated in English translations. Each time the term is followed 

immediately by the translation ho pa·ter′ in Greek, which literally means “the father” or, used as the 

vocative, “O Father.” In each case it is used with reference to the heavenly Father, Jehovah. 

 

Mark records that Jesus used the term when praying to Jehovah God in Gethsemane shortly before 

his death, saying: “Abba, Father, all things are possible to you; remove this cup from me. Yet not what 

I want, but what you want.” (Mr 14:36) Here is the fervent appeal of a son to a beloved father, followed 

quickly by an assurance that, in any event, he would remain obedient. 

 

The word ’Ab·ba’′ came to be applied as a title of honor to the Jewish rabbis in the early centuries of 

the Common Era and is found as such in the Babylonian Talmud. (Berakhot 16b) The one acting in the 

capacity of vice-president of the Jewish Sanhedrin already held the title of ’Av, or Father of the 

Sanhedrin. In later periods the title was also applied to the bishops of the Coptic, Ethiopic, and Syrian 

churches and, more particularly, became the title of the Bishop of Alexandria, thereby making him the 

“papa” or “pope” of that part of the Eastern church. The English words “abbot” and “abbey” are both 

derived from the Aramaic ’ab·ba’′. Jerome, the translator of the Latin Vulgate, objected to the use of 

the title “abbot” as applied to the Catholic monks in his time and did so on the basis that it violated 

Jesus’ instructions at Matthew 23:9: “Moreover, do not call anyone your father on earth, for one is 

your Father, the heavenly One.” 

 

From http://en.wikipedia.org/wiki/Ab_%28Semitic%29 

Aramaic 
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The Aramaic term for father is אבא (abba). 

Judaism 

The Aramaic term abba appears in traditional Jewish liturgy and Jewish prayers to God, e.g. 
in the Kaddish (קדיש, Qaddish Aramaic: "holy"). 

Pirke Avot (Hebrew: פרקי אבות, Chapters of the Fathers)' are a Mishnaic tractate of Avot, the 
second-to-last tractate in the order of Nezikin in the Talmud. The tractate of Pirkei Avot is 
dealing with ethical and moral principles. 

The word ’Abba came to be applied as a title of honor to the rabbis in the early centuries of the 
Common Era and is found as such in the Babylonian Talmud. (Berakhot 16b) The one acting 
in the capacity of vice-president of the Jewish Sanhedrin already held the title of ’Av, or Father 
of the Sanhedrin. In later periods the title was also applied to the bishops of the Coptic, 
Ethiopic, and Syrian churches and, more particularly, became the title of the Bishop of 
Alexandria. The English words “abbot” and “abbey” are both derived from the Aramaic ’abba. 
Jerome, the translator of the Latin Vulgate, objected to the use of the title “abbot” as applied to 
the Catholic monks in his time and did so on the basis that it violated Jesus’ instructions at 
Matthew 23:9: “Moreover, do not call anyone your father on earth, for one is your Father, the 
heavenly One.” 

Christendom 

A transliteration of the Aramaic term abba also appears three times in the Greek New 
Testament of The Bible. Each time the term appears in transliteration it is followed immediately 
by the translation ho pater in Greek, which literally means “the father.” In each case it is used 
with reference to God. Mark records that Jesus used the term when praying in Gethsemane 
shortly before his death, saying: “Abba, Father, all things are possible to you; remove this cup 
from me. Yet not what I want, but what you want.” (Mark 14:36) The two other occurrences 
are in Paul’s letters, at Romans 8:15 and Galatians 4:6. It seems evident from these texts that, 
in apostolic times, the Christians made use of the term ’Abba in their prayers to God. 

Abba is sometimes translated in sermons as "daddy",1 which has been rejected by most scholars 
because abba, unlike "daddy", was used by adult children as well as young children and was 
in the time of Jesus neither markedly a term of endearment,234 nor a formal word; but the word 
normally used by sons and daughters, throughout their lives, in the family context. Indeed, the 
usage of abba in Galatians 3:22-4:7 suggests that abba "asserts not childlike relation to God, 
but the privileged status of the adult son (not daughter) and heir". 

The name Barabbas in the New Testament comes from the Aramaic phrase Bar Abba meaning 
"son of the father". 

 
1 Tarazi, Fr. Paul. THE NAME OF GOD: ABBA. Word Magazine - Publication of the Antiochian Orthodox Christian 
Archdiocese of North America (May 1980) pp. 5-6. 
http://www.orthodoxresearchinstitute.org/articles/bible/tarazi_name_of_god.htm 
2 James Barr, "Abba isn't 'daddy'", Journal of Theological Studies, 39:28-47. 
3 http://aramaicdesigns.blogspot.com/2009/06/abba-isnt-daddy-traditional-aramaic.html 
4 Mary Rose D'Angelo, "Abba and 'Father': Imperial Theology and the Jesus Traditions", Journal of Biblical 
Literature, Vol. 111, No. 4 (Winter, 1992), pp. 615-616 
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Hebrew 

For a month on the Hebrew calendar, see Av. 

Av (Hebrew: ָאב, Standard Av Tiberian ʾ Āḇ Aramaic  אבא  Abba; from Akkadian abu; "father" ; plural: 
Hebrew: אבות  Avot or Abot) means "father" in Hebrew. The exact meaning of the element ab 
 in Hebrew personal names (such as Ab-ram, Ab-i-ram, Ah-ab, Jo-ab) is a (אבי) or abi (אב)
matter of dispute. The identity of the -i- with the first person pronominal suffix (as in Adona-
i), changing "father" to "my father", is uncertain; it might also be simply a connecting vowel. 
The compound may either express a nominal phrase (Ab[i]ram = "[my] father is exalted") or 
simply an apposition (Ab[i]ram = "father of exaltedness"). Forms with the connecting vowel 
and with the pronominal suffix were likely confused, so that the translation will depend on 
what is meaningful in connection with the second element. 

 

From http://radicallife.org.uk/does-abba-father-mean-i-can-call-god-

%E2%80%9Cdaddy%E2%80%9D/ (site unfortunately no longer available) 

This is always something I have been uncomfortable with. I have never really known why. 

Some have asked about the relationship with my own father thinking, I suppose, that a poor 
relationship with my own father might relate to my discomfort in calling God “Daddy”. 
However, I have not only been blessed with a wonderful and Godly father but one who I would 
class as one of my best and closest friends. I have no problem calling my own dad, pop, mate 
or any formal or informal terms for one’s father. So I can’t relate to or understand that. So is 
there more to it than that? 

Looking at the biblical use of the word we find the following references: 

Mark 14:36 ESV And he said, “Abba, Father, all things are possible for you. Remove this 
cup from me. Yet not what I will, but what you will.” 

Romans 8:15 ESV For you did not receive the spirit of slavery to fall back into fear, but you 
have received the Spirit of adoption as sons, by whom we cry, “Abba! Father!” 

Galatians 4:6 ESV And because you are sons, God has sent the Spirit of his Son into our 
hearts, crying, “Abba! Father!” 

I have heard it said, by many, that “Abba” is a term a small Jewish child would use to speak to 
their father – which is correct. However, this alone does not make it mean Daddy. It is, as you 
can understand, an easy word for very young children to say, possibly like “Da-Da” I suppose, 
but unlike English Abba is a real word and so it is not a baby word for something like “Da-Da” 
would be. 

Unfortunately there is no English equivalent word for “Abba” because the word “Abba” has 
multiple meanings. One as a familiar context for Father and at the same time one of great 
respect. It is easier to explain using the Italian language by looking at the word “Papa”. This is 
a real word very young children use for their Fathers and is pretty easy for them to say and is 
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a term of great love and endearment. However, the very same word “Papa” is used for the Pope, 
someone the Italians (read Catholics – ed) particularly hold in great esteem. The word Papa 
therefore holds huge honour and a magnificence and reverence in that context and one of great 
intimacy and familiarity in the other. 

So too in these verses I do not see it to be the writer’s intention to bring an irreverent over 
familiarity by using “Daddy” but, in context, is addressing with great honour the magnificent, 
all powerful Creator of the universe. In Mark 14:36 Jesus is saying “All powerful, almighty 
Father, all things are possible for you”. The reason that we “did not receive a spirit of slavery” 
in Romans 8:15 is because we have had a revelation in our spirit that we have an “All powerful, 
almighty Father”. Now I agree that Galatians 4:6 has much more of a paternal feel to it, but 
there too as you read the context of Galatians Paul is defending vigorously the fact that we are 
justified by faith alone, not by works of the law. We were slaves and ensnared by sin, born 
under the law and by the amazing grace of God and the sacrifice of Jesus we are now sons! and 
so our hearts cry “All powerful, almighty Father”. My discomfort in using the word “Daddy” 
when addressing God (as a title if you will) is this: That whilst He is our Father, and we are 
sons and heirs He is still “All powerful, almighty Father”. He is the Creator of all the universe 
and everything in it. He is slow to anger, but He does anger. He is merciful, but He also stores 
up wrath, He is forgiving but He also judges. He is gracious but He is to be feared. He is in His 
very nature love, but will not be mocked. Yes, let us acknowledge Him as our Father and accept 
that we are loved by Him as His children, but to forget His power and might and not behold 
His magnificence and majesty is folly. It would be foolishness to address the Pope as Daddy 
even for those of us who believe that his position is man made. It would be dishonouring and 
disrespectful. In a similar way I do not think that any of these verses lead us to address one 
who is worthy of all honour and all praise as “Daddy”. 

That said, there is something that we can draw from this in that God does desire for us to be 
both intimate with him and at the same time maintain a sense of awe and wonder. I am not 
challenging the sentiment of the word “Abba” as “Daddy” just the use of it as a title, as a way 
of addressing Yahweh, the God of all creation! The fact that the word “Abba” has two meanings 
in the original text can not lead us by itself to assume the most intimate and familiar meaning 
is the right one without looking also at its other meaning and most importantly the context in 
which it appears. The context does not lead us to the over familiar, but an awesome, title of 
respect and honour! 

 

Heb 12:28, 29 Therefore, since we have received an unshakeable Kingdom, let us have grace, through 

which we may offer service that will please God, with reverence and fear. For indeed, “Our God is a 

consuming fire!” (CJB) 

 

Please feel free to comment; to agree or disagree. I am neither infallible, nor so literate in 
bible languages and theology that the conclusion I have reached is perfect. However, at this 
point in time, with the understanding and teachings I have received, this is what I believe to be 
a correct interpretation of both the biblical word and the context in which it appears. (This 
author can’t be contacted as the site is no longer available). 
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Conclusion 

I can possibly add much more to this, but the sources I’ve cited above should suffice. Therefore, while 

using the term “Abba Father” might sound reverential, it is nothing more than a fad that, with many 

other lies, blew over from the Charismatic movement many years ago. Furthermore, instead of 

honouring our Creator Father when addressing Him, we actually belittle Him by (unknowingly) 

bringing Him, the Creator-God, down to our level. Therefore, when you pray, by all means use “Abba” 

when addressing our Father. Alternatively, use “Father”, but as you can see from the above, “Abba 

Father” really means nothing, while “Daddy” or “Papa” borders on blasphemy. To use the term Abba 

Father is like calling John “John John”. It also makes the person using it sound silly, especially to those 

who know the truth and certainly does not add anything positive to the Character of God. 
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